OPIS MODUŁU KSZTAŁCENIA (SYLABUS) 

I. Informacje ogólne

1. Nazwa modułu zajęć/przedmiotu: Warsztaty tłumaczeniowe pisemne
2. Kod modułu zajęć/przedmiotu: 09-FLR-11 
3. Rodzaj modułu zajęć/przedmiotu (obowiązkowy lub fakultatywny): obowiązkowy
4. Kierunek studiów filologia rosyjska, filologia rosyjska z filologią ukraińską, filologia rosyjska z lingwistyką stosowaną
5. Poziom kształcenia  (I lub II stopień, jednolite studia magisterskie): I stopień
6. Profil kształcenia (ogólnoakademicki / praktyczny): ogólnoakademicki

7. Rok studiów (jeśli obowiązuje): III rok
8. Rodzaje zajęć i liczba godzin (np.: 15 h W, 30 h ĆW): 30 h K

9. Liczba punktów ECTS: 2 

10. Imię, nazwisko, tytuł/stopień naukowy, adres e-mail wykładowcy (wykładowców*) /  prowadzących zajęcia: Paulina Bortnowska, doktor, paulina.bortnowska@amu.edu.pl
11. Język wykładowy: rosyjski, polski
12. Moduł zajęć / przedmiotu prowadzony zdalnie (e-learning) (tak [częściowo/w całości] / nie): nie
*proszę podkreślić koordynatora przedmiotu
II. Informacje szczegółowe

1. Cele modułu zajęć/przedmiotu
	C1
	Przygotowanie studentów do praktycznego zastosowania narzędzi tłumaczeniowych w pracy tłumacza oraz zapoznanie z teorią tłumaczenia.

	C2
	Zapoznanie ze specyfiką tłumaczenia tekstów pisanych.

	C3
	Wpojenie indywidualnego podejścia do tekstu z zachowaniem stylistyki oraz wymogów formalnych.

	C4
	Zapoznanie się z podstawowymi pojęciami z różnych dziedzin, umożliwiającymi rozumienie specyfiki tłumaczonych tekstów specjalistycznych.

	C5
	Poznanie zasad korekty stylistycznej i gramatycznej wybranych tekstów. Wyczulenie studentów na błędy tłumaczeniowe.

	C6
	Zapoznanie z pojęciem ekwiwalencji przekładowej. 

	C7
	Przyswojenie wiedzy na temat możliwości korzystania z korpusów językowych, baz danych i źródeł leksykograficznych, w szczególności źródeł elektronicznych do pozyskiwania najnowszej informacji o terminach specjalistycznych.

	C8
	Wypracowanie umiejętności oceny jakości tłumaczenia w kontekście zjawiska interferencji językowej.


2. Wymagania wstępne w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych (jeśli obowiązują): Biegła znajomość języka rosyjskiego jako obcego, wiedza z zakresu gramatyki kontrastywnej języka polskiego i rosyjskiego, z zakresu stylistyki języka polskiego i rosyjskiego.

3. Efekty kształcenia (EK) dla modułu i odniesienie do efektów kształcenia (EK) dla kierunku studiów
	Symbol EK 
dla modułu zajęć/przedmiotu
	Po zakończeniu modułu 
i potwierdzeniu osiągnięcia EK student /ka:
	Symbole EK 
dla kierunku studiów

	WTŁUM_01
	praktycznie zastosować teoretyczne zasady przekładu. 
	K_W01, K_W02,

	WTŁUM_02
	umiejętnie rozróżniać i w zależności od typu tekstu zastosować odpowiednie narzędzia translatoryczne.
	K_W02, K_W03, 

K_W04, 

	WTŁUM_03
	indywidualnie podejść do tekstu tłumaczenia z przestrzeganiem zasad stylistyki oraz zachowaniem wymogów formalnych względem tekstu wyjściowego.
	K_W09, K_W08

	WTŁUM_04
	prawidłowo interpretować stylistykę przekładu danego tekstu oraz środków obrazowych.
	K_U9, K_U03,
K_W11

	WTŁUM_05
	prawidłowo ocenić terminologię różnych typów tekstów i umiejętnie stosować ją w tłumaczonych tekstach.
	K_W02, K_U13, K_U04 

	WTŁUM_06
	umiejętnie zastosować korektę stylistyczną i gramatyczną wybranych tekstów. Być wyczulonym na błędy tłumaczeniowe.
	K_U9, K_W02,

K_W04 

	WTŁUM_07
	ocenić jakość tłumaczenia w kontekście zjawiska interferencji językowej.
	K_U9, K_U13,


4. Treści kształcenia z odniesieniem do EK dla modułu zajęć/przedmiotu
	Opis treści kształcenia modułu zajęć/przedmiotu
	Symbol/symbole EK

dla modułu zajęć/przedmiotu

	Wprowadzenie do przedmiotu teorii i praktyki przekładu
	WTŁUM_01

	Specyfika tekstu pisanego ze względu na typ tekstu.
	WTŁUM_02

	Rola i znaczenie stylistyki w przekładzie. 
	WTŁUM_02, WTŁUM_03, WTŁUM_04

	„Fałszywi przyjaciele tłumacza”. Problem interferencji językowej. Korekta stylistyczna i gramatyczna tekstów. 
	WTŁUM_04, WTŁUM_06

	Adekwatność przekazu w procesie tłumaczenia pisemnego.
	WTŁUM_02, WTŁUM_03, WTŁUM_04, WTŁUM_05, WTŁUM_06

	Typy przekładów z punktu widzenia tekstu wyjściowego.
	WTŁUM_05, WTŁUM_06

	Tłumaczenie tekstów specjalistycznych i literackich, np.

- instrukcja techniczna;

- ulotka;

- przepisy kulinarne;

- reklama;

- teksty biznesowe (np. umowy, akty prawne, itd.);

- teksty dot. logistyki, spedycji;

- mass-media;

- teksty z literatury pięknej (poezja, proza);


	WTŁUM_02, WTŁUM_03, WTŁUM_04; WTŁUM_05, WTŁUM_06

	Kryteria oceny jakości tłumaczenia.
	WTŁUM_07


5. Zalecana literatura 

· Brzozowski J., Stanąć po stronie tłumacza. Zarys poetyki opisowej przekładu, Kraków 2011.

· Grucza F., Tłumaczenie, teoria tłumaczeń, translatoryka. w: F. Grucza(red.), Problemy translatoryki i dydaktyki translatorycznej, Warszawa 1986, s. 9-27.

· Hejwowski K., Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu, Warszawa 2007.

· Kielar Barbara Z., Zarys translatoryki, Warszawa 2003.

· Kierzkowska D., Tłumaczenie prawnicze, Warszawa 2002. 
· Dzierżanowska H., Przekład tekstów nieliterackich. Na przykładzie języka angielskiego, Warszawa 1988. 

6. Informacja o tym, gdzie można zapoznać się z materiałami do zajęć, instrukcjami do laboratorium, itp. – na stronie domowej Instytutu Filologii Rosyjskiej i Ukraińskiej UAM: www.ifros.home.amu.edu.pl 
III. Informacje dodatkowe 

1. Metody i formy prowadzenia zajęć umożliwiające osiągnięcie założonych EK (proszę wskazać z proponowanych metod właściwe dla opisywanego modułu lub/i zaproponować inne)
	Metody i formy prowadzenia zajęć
	✔

	Wykład z prezentacją multimedialną wybranych zagadnień
	

	Wykład konwersatoryjny
	

	Wykład problemowy
	

	Dyskusja
	✔

	Praca z tekstem
	✔

	Metoda analizy przypadków
	✔

	Uczenie problemowe (Problem-based learning)
	

	Gra dydaktyczna/symulacyjna
	

	Rozwiązywanie zadań (np.: obliczeniowych, artystycznych, praktycznych)
	✔

	Metoda ćwiczeniowa
	✔

	Metoda laboratoryjna
	

	Metoda badawcza (dociekania naukowego)
	

	Metoda warsztatowa
	✔

	Metoda projektu
	

	Pokaz i obserwacja
	

	Demonstracje dźwiękowe i/lub video
	

	Metody aktywizujące (np.: „burza mózgów”, technika analizy SWOT, technika drzewka decyzyjnego, metoda „kuli śniegowej”, konstruowanie „map myśli”)
	✔

	Praca w grupach
	✔

	Inne (jakie?) - 
	

	…
	


2. Sposoby oceniania stopnia osiągnięcia EK (proszę wskazać z proponowanych sposobów właściwe dla danego EK lub/i zaproponować inne)
	Sposoby oceniania
	Symbole EK 

dla modułu zajęć/przedmiotu

	
	WTŁUM_01
	WTŁUM_02
	WTŁUM_03
	WTŁUM_04
	WTŁUM_05
	WTŁUM_06
	WTŁUM_07

	Egzamin pisemny
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin ustny
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin z „otwartą książką”
	
	
	
	
	
	
	

	Kolokwium pisemne
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	Kolokwium ustne
	
	
	
	
	
	
	

	Test
	
	
	
	
	
	
	

	Projekt
	
	
	
	
	
	
	

	Esej
	
	
	
	
	
	
	

	Raport
	
	
	
	
	
	
	

	Prezentacja multimedialna
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin praktyczny (obserwacja wykonawstwa)
	
	
	
	
	
	
	

	Portfolio
	
	
	
	
	
	
	

	Inne (jakie?) - 
	
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	
	


3. Nakład pracy studenta i punkty ECTS 
	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności 

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	30 

	Praca własna studenta*
	Przygotowanie do zajęć
	20

	
	Czytanie wskazanej literatury
	5

	
	Przygotowanie pracy pisemnej, raportu, prezentacji, demonstracji, itp. 
	---

	
	Przygotowanie projektu
	---

	
	Przygotowanie pracy semestralnej
	---

	
	Przygotowanie do egzaminu / zaliczenia
	5

	
	Inne (jakie?) -
	---

	
	…
	---

	SUMA GODZIN
	60

	LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA MODUŁU ZAJĘĆ/PRZEDMIOTU
	2

	* proszę wskazać z proponowanych przykładów pracy własnej studenta właściwe dla opisywanego modułu lub/i zaproponować inne




4. Kryteria oceniania wg skali stosowanej w UAM:

bardzo dobry (bdb; 5,0):
dobry plus (+db; 4,5):

dobry (db; 4,0):

dostateczny plus (+dst; 3,5):

dostateczny (dst; 3,0):

niedostateczny (ndst; 2,0):

Podstawowe kryteria: 

- obecność na zajęciach, 

- aktywny udział i zaangażowanie w trakcie zajęć, 

- znajomość zalecanej literatury przedmiotu,

- pozytywne oceny z testów i kolokwiów (student ma prawo do poprawy ocen z testów)

- zaliczenie kolokwium semestralnego

	Skala ocen
	Kryteria oceniania

	bardzo dobry (bdb; 5,0):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów kształcenia obejmujących wszystkie istotne aspekty

	dobry plus (+db; 4,5):
	Osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów kształcenia obejmujących wszystkie istotne aspekty z pewnymi błędami lub nieścisłościami

	dobry (db; 4,0):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów kształcenia z pominięciem niektórych mniej istotnych aspektów

	dostateczny plus (+dst; 3,5):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów kształcenia z pominięciem niektórych istotnych aspektów lub z istotnymi nieścisłościami

	dostateczny (dst; 3,0):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów kształcenia z pominięciem niektórych ważnych aspektów lub z poważnymi nieścisłościami

	niedostateczny (ndst; 2,0):
	brak osiągnięcia przez studenta zakładanych efektów kształcenia
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